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O Chor! zu deinem frohen Jubelfeſt, 


Der Tag ſoll allen Choͤren der Gemein’ 
Ein Tag des Jubels und der Freude ſeyn. 


ky bah 


Jubelpſalm 


Gemeine. Mel. 114. 


Wir grüßen dich —Mit ſel gen Liebsgefühlen, 


Das dich des Heiland's Treue feiern laͤßt; E 
Wir woll'n mit dir dem Freunde ſing'n u. ſpielen! = 
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Bruder. Mel. 230. 


Habet Dank, ihr Mitgenoſſen 
Des Bundes, welchen wir geſchloſſen, 

Der heut ſich feſtlich froh bewaͤhrt! 

Durch die Liebe der Gemeine, 

Die unſer denkt in dem Vereine, 

Wird uns des Heilands Lieb' erklaͤrt!— 
So helft mit Lobgetoͤn goa: 
Uns unſern Herrn erhoͤh'n, pa: 
Deſſen Gnade J 
Bei unſrer Schaar— Nun hun dert Jahr 

So uͤberſchwaͤnglich ſegnend war! 


V 


Wir wollen der Güte des Herrn gedenken, und des Lobes = 
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1 
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des Herrn in Allem, das uns der Herr gethan hat, und des = 


70) N 


großen Gutes an Seinem Haufe, durch ferme Barmherzigkeit BS 
und große Gitte. Wir wollen dir ein Freuden⸗Opfer thun, = 


und deinem Namen, Herr! danken, daß er ſo troͤſtlich it. be 
Das iſt ein koͤſtlich Ding, dem Herrn danken, und lobſtngen 
deinem Namen, Du Hoͤchſter! 5 


— 
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Gemeine. Mel. 155, 


Wie ſo fein und lieblich ifPs,  — —. 
Wenn auf Jeſu Blut und Wunden 
Feſt verbunden, | | 
Bruder mit einander sehn,-— Ahn erhöh’n ! 
Wenn der Herr mit ihnen wandelt, 

Wenn Sein Sinn aus ihnen handelt, 

a Daß man Jeſu Bild kann ſehn. 


u. 


Brüder. Mel. 153. 
Seid uns nah’ und fern gegrüßt | 
Inniglich geliebte Brüder! 
Unſre Glieder! | 
Reicht uns uͤber Meer und Land — Treu die Hand, 


‘ 


Daß in allen Bruͤderchoͤren 
Wir dem Herrn aufs Reue ſchwoͤren, 
Der ſich uns mit Blut verband! 


BRETHREN, Tune 167. 


Brethren! let us be united, 
Covenant with Christ anew! 

By His love divine excited, | 
Praise and serve Him as ’tis due! 
O that nothing whatsoever, 

May relax this blessed tie ; 

In Thy love, most gracious Saviour, 
Grant us all stability)! 


er 5 | 


=a S of o,— Er ift Jeſus, unfer Bruder! Tretet doch her 

zu Ihm, und bekuͤmmert euch nicht. Er iſt Jeſus, unſer &= 
Bruder! Di A nt SEHEN | = 
eu Shor.—Unſer Bruder! Er iſt Jiſus, unſer Bruder — Be 
= Wir treten hinzu, und reden mit Ihm; Er iſt Jeſus, wi: os 


ſer Bruder! 
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Pease Gemeine Dick, 184, 


„ Wie war doch in verfloß'nen Zeiten, 
* Mit euch des Heilands Gnad' und Staͤrk'! 
Die Brüder durften Bahn bereiten 
Bei dem uns anbefohl'nen Werk; 
Man ſah ſie uͤber Land und Meere, i 
Mit unverdroß' nem Eifer zieh'n; 
Sie ſuchten nur des Heilands Ehre, 
Und Segen kroͤnte ihr Bemuͤh' . 


Brüder. Mel. 79. 


Daß uns dies Kleinod bliebe, 

Daß jeder unfrer Triebe 

Ihm ganz geheiligt war’ — 

Was Seel und Leib vermoͤgen 
Wollẽ'n wir von Herzen legen 

Allzeit an Seinen Dienſt und Ehre! 


BRETHREN. Tune 185. 


To thy brethren ever be propitious, 
In cu¢ hearts thy love reveal; 
Grant that we may follow T hee, Lord Jesus; 9 
24 Fill our souls with ardent zeal! | 

=| Those who preach to many a heathen nation 
24 Thy atoning death for our salvation, 
Grant, Oh Saviour! to increase, 
=) Both in number and in Brave. 


Cher. 


98 daß wir dem Br aut’ gam mit lieblichen Singen 
Und brennenden Herzen in Liebe nachgingen!“ 

O wuͤrd' unſerm Bruder in Freude und Leid 

Ein jedes ai hes von ah hel. | 
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Gemeine, Mel. 214. 4 


O in allen unſern Choren 
Wollen wir in dieſer Stund' 
Unſerm treuen Heiland ſchwoͤren, 
Und erneu'n den Liebesbund! 
Was wir ſind und was wir haben, 
Jedes Alter, jeder Stand, 

Alle Werke unſrer Hand, 

Unſre Lieb' und unſre Gaben, 
Muͤſſen Seinem Dienſt allein 
Willig aufgeopfert ſeyn. 


BRETHREN. Tune 39. 


| 3 
What brought us together? What joined our hearts? 12 
=4 The pardon which Jesus, our High- priest imparts; 3 
is this, which cements the disciples of Christ, a 
Who are into one by the Spirit baptiz’d. a 


Now let us adore him, and give him his right, 
All glory, and power, and wisdom, and might, 
And honor and blessing, with angels above, 
And thanks never ceasing for infinite love! 


. Mel. 249. 


Wenn einſt Sein Reich einbricht, 
Und alle Welt beſiegt 
Zu Seinen Füßen liegt: 
Dann ſchallt der Seinen Lobgeſang 
Dem Herrn, der uns das Heil errang; 
Preis Ihm, Viktoria! | = 
Sein Reich iſt da! | 
Heil uns, Hallelujah! 


